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JEKCUKO-CEMAHTUYHUN AHAJII3 PAIIIOHAJIbHUX IMEHHUKIB
(HA MATEPIAJII YKPATHCBHKOI, AHIVIIHCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

Y cmammi npoananizoearno cyuacnuti cman cnpas na npeomem nposaddicents KOHMpPACMUGHUX PO3BIOOK GIMUUSHAHUMU MA
3AKOPOOHHUMU HAYKOBYAMU 3 MEMOI0 BUBUEHHS. PISHUX CEMAHMUYHUX KIIACI8 CTl8 Y Mexcax 0OHIEI MO8U ma Ha Mamepiaii cnopio-
HEHUX i HeCNOPIOHEHUX MO8 Y JIeKCUKO-CEMAHMUYHOMY, KOHYENMYanbHOMY, KOZHIMUGHOMY, CUHIMAKCUYHOMY MOWO ACNEeKmax iz
NOOAILLUUM BUOKPEMILCHHSIM CRITIBHUX A SIOMIHHUX PUC Y MOGHIL KAPMUHI CINY MUX HApOoOis, MOGU SIKUX 00CTioxcyiome. [Ipeo-
CMAgneHo cymHicms payioHanbHo20 Ni0X00y Y NPOBAOIHCEHHI HAVKOBUX PO3GIOOK PI3HUX 2auty3ell Ma 6UOKDEMIEHO CEMAHMUYHULIL
KIAC payioHabHOI IeKCUKU 8 YKPAIHCLKI, aH2TIChKil ma HimeybKit moeax. Hazeanutl cneyughiunuil knac cié 0Xonoe j1eKcuKy
HA NO3HAYEHHS. MUX ACNEKMI6 CEIMOCHPULHAMMAL, WO NO8 A3GHI JUULe 3 PO3YMOM, JOIUHUMU MIDKYEAHHAMU MA MUCTEHHAM
J0OUHU. Bionogiono 00 cxapaxmepuzo8ano20 NOHAMMA CeMaHmMuU4Ho20 Kiacy OiOpaHo 8i0noGioHy payioHAIbHY TeKCUKY, cepeo
K0T npedcmaesieni i payioHanbHi IMEHHUKU 6 YKPAIHCOKIL, aHSTIICOKIL ma HiMeybKill Mosax y sicmasHomy acnekmi. Cxapak-
MEPUB0BAHO CEMAHMUKY OIOPAHUX PAYIOHANBHUX IMEHHUKIS 13 NOOWILUIOI OEMOHCIPAYIEIO IXHBOSO CILOBOBHCUBAHHSL ) PIZHUX
KOHMeKCmax y 3icmagnuiosanux Mosax. 3a pesynvmamamu Hauoinbi penpe3senmamueHoi 6UOIpKU 6USHAYEHO A CXAPAKMePU30-
6aHO MOOEb NPOMOMUNHOI PAYIOHATLHOT cumyayii 6i0no6IOHO 00 Xapakmepy ii 6UAgy Yy MpPbOX OOCTIONCYBANUX MOBAX. Y po3-
8I0Yi NOHAMMS PAYIOHATTLHOCMI CXAPAKMEPU30BANE 5K KOPOMKOmpueae abo dosecompusaie aguiye, o J0KAli308aHe y pisHux
BMICIUIULYAX ThA CRPUYUHAE NEeGHULL Pe3)ilbmam y Mill yu mitl KOMYHIKamusHiti cumyayii' y 3icmagmoeanux mMosax. Busnauero
NepCnekmusU NOOAbUO020 OO0CTIONCEHHSL Y MeNHCAX OEMAaIbHO20 NEKCUKO-CEMANMUYHO20 aHaNi3y PAYIOHANbHUX OIECIB, payio-
HAbHUX NPUKMEMHUKIE MA PAYIOHATbHUX NPUCTIBHUKIB 8 YKPAIHCOKIL, AHSTIICHKIL MA HIMEeYbKIL MOBAX ) 3ICMABHOMY ACNEeKMi.

Knrouoei cnosa: cemanmuunuil K1ac, payioHanvHi iMEHHUKU, J1eKCUKO-CEeMAHMUYHUL aHANi3, NPOMOMUnta payio-
HATbHA cumyayis, 3iCmasHull acnexm.
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LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF RATIONAL NOUNS
(BASED ON THE UKRAINIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

The paper analyzes the current state of contrastive research by Ukrainian and foreign scientists in order to study different
semantic classes of words within the same language and on the material of related and unrelated languages in lexical and
semantic, conceptual, cognitive, syntactic, etc. aspects with the further identification of common and distinctive features in
the linguistic picture of the world of those peoples whose languages are being studied. The essence of the rational approach
in conducting scientific research in various fields is presented and the semantic class of rational vocabulary in the Ukrainian,
English and German languages is identified. The named specific class of words includes vocabulary to denote those aspects
of world perception that are associated only with human mind, logical reasoning and human thinking. In accordance with the
characterized concept of the semantic class, the corresponding rational vocabulary was selected, among which rational nouns
in the Ukrainian, English and German languages are presented in a comparative aspect. The semantics of the selected rational
nouns was characterized with a further demonstration of their word usage in different contexts in the compared languages. Based
on the results of the most representative sample, a model of a prototypical rational situation was determined and characterized
in accordance with the nature of its manifestation in the three studied languages. In the study, the concept of rationality was
characterized as a short-term or long-term phenomenon that is localized in different containers and causes a certain result
in a particular communicative situation in the compared languages. Prospects for further research were determined within
the framework of a detailed lexical and semantic analysis of rational verbs, rational adjectives and rational adverbs in the
Ukrainian, English and German languages in a comparative aspect.

Key words: semantic class, rational nouns, lexical and semantic analysis, prototypical rational situation, comparative aspect.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 195



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

IMocTanoBka nmpodjeMu y 3arajibHOMY BHIVISIAL
Ta i 3B’f130K 3 BAXKJIMBUMH HAYKOBUMH 4YH MpPaK-
THUYHUMH 3aBIaHHAMHU. Ha cydacHOMy eTarmi JIiHT-
BICTUYHOTO TOCTYIy Jenaii OiNbIne JOCIHiTHHUKIB
(O. [Hemenuyk, O. KopenskoBa, C. Myapunuy,
B. T'act, [Ix. XaHT) KOHLEHTPYIOTh CBOIO YBary Ha
BHBYCHHI KOHKPETHHX CEMaHTUYHUX KJIACiB CIIiB Ha
Marepiaji CIIOpiTHEHUX Ta HECIOPITHEHUX MOB 3
METOI0 BHOKPEMJICHHS CITUTBHUX Ta BIAMIHHUX PHC
y TIpeCTaBJIeHHI TOTO YM TOTO (PeHOMEHa y MOBHIN
KapTUHI CBITY Pi3HUX HApOJiB.

AHayi3 ocTaHHiX AociailkeHb i myOsaikamiii.
OxpeMi ceMaHTH4YHI KIacH CJIiB MOTPAIUISIOTH Y
noJie 30py SK BiT4ym3HAHUX (A. Mananuyk, /1. Jla0a,
10. Tlosmpanp: ceMaHTHYHI OCOOIMBOCTI YKpaiH-
ChKUX (hpa3eosori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM;
I. luranok: kxoHIenTyamizailis (QiTOHIMIB B yKpaiH-
cekili (hpazeonorii; O.Bsunk: JEKCHKO-CEeMaHTHUHE
moJie cjoBa “‘emotion” B Cy4acHid aHITIHCHKil MOBI,
M. Kynibaba: IeKCUKO-CEMaHTHYHA IPYIa «TOPU30H-
TambHI MOBITPsHI Tediin; O. Kiac: mpukMeTHHKH Ha
MTO3HAYEHHSI BEJIMKOTO / MAJIOTO 3araJbHOTO PO3MIipy
Ha OpUKIafi ApaMaTHYHUX TBOPiB Jleci Ykpainku Ta
iH.), Tak 1 3akopaonHux (K. I'odpmann, A. Mapaxka-
coBa, A. baymann, /. Haiinxapar, T. Biccik: siek-
CEeMH TOJITUYHOTO jauckypcy; ®. MontmanH: miec-
nmoBa ctany; M. Ma, I1. Kesitt: miecimoBa mii Ta iH.)
HayKOBIIIB.

3BepTANUCh Yy CBOIX PO3BiJKaX IOCIIIHUKU 1 J0
MUTAHHS 3ICTABJICHHS CICIU(PIYHUX CEMAHTUYHUX
KJIACiB CJIIB Y CHIOPITHCHUX Ta HECIIOPIHEHUX MOBaX,
SK-0T: 300MOp(dHI (hpazeonoriaMu B aHDIIHCHKIH Ta
yKpaiHcbkiii MoBax (€. byroukina, f. ['puromkina),
JiecioBa CcoOMialnbHOI B3aeMOii B YKpaiHCBKiH Ta
annmiiicekiii moBax (T. BmoBenko), ¢pa3osi mpedik-
caJIbHi JIi€ECIIOBA B YKPaiHCHKil Ta aHIIIHCBHKIA MOBaxX
(O. Bopo6iioBa), iIMCHHUKH Ha TO3HauYeHHS I00pa
B YKpaiHCBKiil Ta anmmiicekiii moBax (I Onwmiak),
MeTadhOpuIHEe MOJCITIOBAHHS 1pparlioHaIbHOI JIeK-
CHKH B YKpaiHCBHKiH, aHTITIHCHKil Ta HIMEIbKIi MOBax
(A. Kinamyk), HaliiMeHyBaHHS Ha TIO3HAYCHHS CMaKy
B aHIIKCHKIM Ta ykpaiHcekiii moBax (I. Illemitko,
M. CeHiB), CHHONTUYHA JIEKCHMKA B aQHIIIMCHKIHA Ta
ykpaincekiit MoBax (I'. Bucomnpka, H. Kopoberka), mpu-
KMETHHUKH Ha T03HAYEHHS MMCJIEHHEBHUX KaTeropii B
YKpaiHChKii Ta aHTIiHCHKiN MoBax (3. KopHeBa), Tyc-
TaTWBHA JIEKCHKA Yy HIMEIbKil Ta aHDIKACHKIA MOBax
(B. Ulxonsipenko, H. ManboBaHa), OCBITHsI JIEKCHKA B
AHDTIKCHKIN Ta yKpaiHchkil moBax (JI. Knonens), xor-
HITHBHI JII€CIIOBA B YKPaTHCHKI Ta aHIIIHCHKIA MOBaX
(I. Kapamuimnesa), TOMITHIHI HEOJOTI3MH B yKpaiH-
CBHKIil Ta aHTITIHCHKIN MoBax (B. [poMoBeHko) Ta iH.

Bupisiennss HeBMpilleHMX PpaHille 4YacTHH
3arajgbHoOi Mpo0JieMH, KOTPUM HPHCBAYYEThCS

o3HaYeHa crarrsa. Has3sanl 3icTaBHI HOCIIIKEHHS
creun(iYHUX KIaciB CIiB CTaBUJIM 3a METY MpeAcTa-
BUTH CIIOBHHKOBE 0araTrCTBO Ta 3HAYHY PECYPCHICTb
JIEKCUYHOTO Marepially y CIOpPITHEHHX Ta HEeCIIo-
piOIHEHHX MOBax OOYMOBIIOIOYH TPU IOMY KOJIO
HACTYITHUX HAyKOBUX MOMNIYKiB HA IIPEIMET BUOKPEM-
JICHHS HOBHX a00 JOCTI/DKSHHS III¢ HE TOBHICTIO
BHBYEHHX TPYII CIB 3 METOIO IX MOJAJBIIOrO MOpiB-
HSTHHSI y PI3HUX MOBAX y 3iCTABHOMY acCICKTi.

IocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa po3BiIKH — 37iH-
CHHUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUHA aHai3 palioHaThbHUX
IMEHHVKIB Ha TO3HAYCHHS SBUINA PalliOHAIBHOCTI
B YKpaiHCHKiH, aHIIIHCBKIM Ta HIMELBKIH MOBax y
31CTaBHOMY aCIICKTi.

Mera JOCHIIUKEHHSI 3yMOBJIIOE HEOOXIIHICTh
PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAaHb:

* BHOKPEMHTH CEMaHTHYHWH KJIaC ParioHaIbHOT
JIEKCUKW B YKpalHCHKiH, aHIIINACHKIA Ta HIMEUbKIH
MOBaXx;

e JIOCHIJUTU JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI OCOOJIMBOCTI
IMEHHWUKIB, 1110 HAJICKATh JI0 BUOKPEMJICHOI'O CEMaH-
TUYHOTO KJIACY;

* CXapaKTepu3yBaTH TNPOTOTHITHI BIIACTHBOCTI
BHSBY SBUINA PAaIliOHATBHOCTI y MOBHIH KapThHI
CBITY YKpaiHIIiB, aHTJIIHI[IB Ta HIMIIIB;

* BU3HAUUTHU TMEPCICKTUBU TMOAAIBIIAX JOCIi-
JOKEHb PalliOHAJIbHOT JICKCUKH B OOpaHUX MOBaXx.

Bukiaa ocHOBHOro mMarepiajty JociailzKeHHs 3
NMOBHUM OOIPYHTYBAHHAM OTPHMMAHUX HAYKOBUX
pesyabratiB. CydacHa JOCIHiJHHIIbKA IapajnurMa,
SK 1 monepeani, 6epe 3a OCHOBY pauioHaJbHUN Mil-
XiJ (HayKOBY palliOHaJbHICTh, TPAKTOBAHY SIK SIKICTh
pO3yMy 1 JIOTIKH, IO XapaKTepPHU3yIOTh a00 MOBUHHI
XapaKkTepu3yBaTy HaykoBe mociimpkeHHs (Termin)) y
TIIyMa4€HHI TUX YU THX MO}, i, 3aKOHOMIPHOCTEH,
SIBUII, TIOBEIIHKOBUX OcoONmuBocTel Tomro. [IpuH-
LUIY PALiOHAIBHOTO (KM ONMUPAETHCS HA BUMOTHU
PO3yMy, JIOTiKH, CIPSIMOBaHUH 70 KPaIIoro, po3yMHi-
11010, ORI JOLIJILHOTO 3aCTOCYBaHHS YOr0-HEOY b
(CYM)) oOrpyatyBanHs Oymb-siKoro  (heHOMEHa
MalOTh MiCIle Y PI3HHMX Tay3sX HayKOBOTO 3HaHHS:
BiJl EKOHOMIKH Ta (DI3MKH JIO TICUXOJIOTIi, COIIOOTii
i HaBiTH TeOpii IWTY4YHOTO iHTENeKTy. BinTak, siBuiie
parioHaibHOCTI (HaOip coIlliaNbHUX JIil, KepoBa-
HUX PO3yMOM a00 MipKyBaHHSIMH, PO3paxyHKaMH, a
TaKOXX ParlioHaIbHUM TTePECITiTyBaHHAM CBOIX 1HTEp-
eciB (Termin)) BiZHaXOIWUTh CBOE BigOOpaXKeHHS I
y MOBHIH KapTuHi CBiTy TOro uu toro Hapony. Ilix
CEMaHTHYHHUM KJIACOM DalliOHANBHOI JIEKCHKH pPO3Y-
MIEMO JICKCUYHHMI IUTACT CJIIB Ha MO3HAYCHHS THX
ACTICKTIB CIIPUAHSATTS CBITY JIIOAMHOIO, 32 SIKOTO 3a]Ti-
sTHE palliOHaJibHe MUCIEHHS, TIOp.: YKp. Myopyeamu
(ymaBarucs B 3aiiBi, HETOTPiOHI MipKyBaHHS, PO3/IY-
MyBaTH, OOMIpKOBYBaTtu: Mu 6ci ympvox myopyeanu
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nao mum mpyonum numannsam (CYM)), memuxysamu
(MipKyBaTH HaJ YMM-HEOYIb, PO3YMITH LIOCh, PO3-
Ouparucst B 4oMych: Tpeba oic oymamu, wo 00 4020,
xonu i ax. A ne max-om — ckazas ma ckazas!.. Tpeba
arc maku memuxysamu (CYM)), eonosa sapums (XT0-
HeOyIb PO3yMHUH, KMITIIMBUN: [le6Ho, cnpoconHs &
MeHe 20108a He dydice sapuada, 00 1 matice HIY02o
e mie 30aenymu (Lopox)); aurn. think something
over/through (to consider something carefully: We
can't make a decision until we’ve thought through
the different possibilities (CD)), think long and hard
(to take the time needed to understand something
before making a decision about it: / thought long and
hard about it, and decided that I wouldnt have
the operation (CD)), reason (to try to understand
and to make judgements based on practical facts:
Newton reasoned (that) there must be a force such
as gravity (CD)); HiM. denken (Verstandesarbeit
leisten, etw. Uberlegen; gesinnt sein: Gewdhnlich
glaubt der Mensch, wenn er nur Worte hort, es miisse
sich dabei doch auch was denken lassen (DWDS)),
den Kopf voll haben (an (zu) vieles (Probleme, Ideen,
Pléne) gleichzeitig denken (miissen), gedanklich
ausgelastetsein (sodass mannicht mehraufnahmefahig
fiir Weiteres ist: Hier sind die Unternehmen gefragt.
Mitarbeiter, die den Kopf'voll mit privaten Problemen
haben, kénnen keine volle Leistung bringen oder fallen
ganz aus (DWDS)), sich besinnen (nachdenken, ruhig
iiberlegen: Alte sollten sich doch immer erst besinnen,
ehe sie uns Jungen nein sagen (DWDS)). ¥ mexax
MIPEJICTABIICHOTO CEMAHTUYHOTO KJIACY paIlioOHaIbHOI
JICKCUKH BHOKPEMITFOEMO 1 IMEHHUKHU Y TPhOX 3iCTaB-
JIIOBAaHUX MOBax, MOP.: YKP. Myopowi (TTuOOKe 3Ha-
HHS, PO3YMIHHSI, y3araJbHEHHS Y0TOCh; NOCBiA: A He
3a30pr0 Myopowam myopux, i He Haoums MeHe CHo-
Kitl cnokitiHux Ha npocrasienii Humu semai (CYM)),
inmenicenmuicmo (BJACTUBICTh 332 3HAYCHHSIM IHTE-
JIUTEHTHU#H  (PO3yMOBO PO3BHHYTHIA, OCBIUCHUIA,
KYJIBTYpHUH: /07110 MONOOUX PAOAHCOKUX [HMeNiceH-
Mi6... NUCOMEHHUK MIYHO CNLI6 3 JHCUMMAM Nnepeoo-

8UX Mpyoapie Kon2ocny, nodel 800Houac i (izuyHol

npayi, i eucokoi inmenicenmuocmi (CYM)), ¢hinoco-
@is (abcTpakTHI MIpKyBaHHS, IO CKJIAJHCS 3 TpH-
BOJly 4Oro-HeOy/b, KOHILCIIsA: hoedane, He maiime
MeHe 3a 00HY 3 MUX JHCTHOK, SKUX U 83aedl b6auuu,
1 ne cmocyiime 0o mene eawoi ¢inocogii (CYM));
anen. wisdom (the ability to use your knowledge and
experience to make good decisions and judgements:
Before I went off to university my father gave me a
few words of wisdom (CD)), intelligence (the ability
to learn, understand, and make judgments or have
opinions that are based on reason: It s the intelligence
of her writing that impresses me (CD)), philosophy
(the way that someone thinks about life and deals with
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it: Live now, pay later — that'’s my philosophy of life!
(CD)), nim. die Weisheit (groBe Klugheit, die auf
Lebenserfahrung und Einsicht in die Zusammenhénge
beruht: Er tut, als hdtte er die Weisheit mit Loffeln
gefressen (DWDY)); die Intelligenz (die Féhigkeit,
Informationen aufzunehmen, sinnvoll zu verarbeiten
und auf dieser Basis rational und kreativ zu
handeln: Sei ein , wahnsinniger Teamplayer”,
ein Mann mit “grofier sozialer, emotionaler und
kognitiver Intelligenz”, ein ‘“sehr guter Zuhorer”
und “geduldiger Mensch” (DWDS)), die Philosophie
(personliche  Betrachtungsweise des  Lebens:
Allmdéhlich aber schuf er sich ... eine dem Leben
dienliche Philosophie (DWDS)).

Ha ocHOBIi Hal0inbII penpe3eHTaTUBHUX TPUKIIa-
IiB, 10 Oynu miOpaHi y AOCIIHKCHHI, SBUIIE PAIio-
HAJBHOCTI XapaKTepU3YEMO y MeXKaxX HMPOTOTHITHOT
paIioHaJ bHOI CHTYyaIlii BiIOBITHO A0 Xapakrepy il
BHUSIBY:

— JIOKaJTIi30BaHa y BMICTHJIMII Ha 3pa30K 20106d
(yxp. ¥V Hanaca we ¢ 2ono6a ma 6’s3ax, a 6 20106i
mpoxu onii, s Hikonu He nponady! (CDOC), anrn. Once
she gets an idea into her head she won t give up (CD),
HiM. Er ist ein kluger Kopf und ein aufsergewohnlich
guter Biirgermeister (DWDS), 106 (yxp. Hi, He
3a0ymb Yybo2o 00 2poba, Koau noOUE Mene UONON 3a
me, w0 8 MeHe NOGHUL 100, d 6 HbO2O NOPONCHLO
y 1061 (CDC)), maximpa (yxp. Hasatime nopaou!
B sac oce pozymy doopa maximpa (COC)), narama
(ykp. Pozymy narama, ma xnou 6i0 Hei 3a2yOnenuti
(CDC), noizo (anrn. The phone ringing had interru
pted her train of thought (CD)), oyavbawka (aHri.
The idea didn t get beyond the thought bubble (CD), At
the time, the idea of him training to be a teacher was
Jjust a thought balloon (CD)), oui (1im. Das Wichtigste
fiir einen Konkurrenten — der Gedanke in den Augen
(Reverso));

— JIOBroTpuBaiia 3a mepedirom yacy (ykp. /{eao-
YsAms CiM pOKi6 npse cmaputi cmenogi Oymu, OUBUBCs
Ha ceiti kpan axc 3 binoeo mops (CDC), Mapuno!
A uu ne 6auuna mu, Oe s NIyed B0CEHU 3AC)-
nye? — Ta 3a xkaynero! — Jluguce, a s 6dce womupu
OHi 20108y cobi kpyuy, de s tiozo 3acmpomus (CDOC),
aun. There are times when it can be difficult to make a
decision, but when we have people in our lives we can
talk things through, many times some insight comes to
light and that one decision becomes clearer, so next
time you 've been thinking for a long time, ask yourself
whats holding you back, the answer may be your
thinking (State of Slay), Him. Eltern denken lange vor
der Geburt des Babys dariiber nach (Reverso) a6o
K HaBIaKW KOpoTKoTpuBana (ykp. /ymxa npo gonis,
npo c8o€ 00bpo, ba 1 nPo dHcummsi 81AcHe OIUCKAG-
KoI0 Muenyia 6 2on06i koxcrnoeo (I'opox), I panmom
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nexenvha oymka npooiena 6 conosi Mapycsxa (I'opox),
aun. The artist’s circle of themes and idiom settled at
once, without long searches and thinking (Reverso),
HiM. Spreche langsam, aber denke schnell (Reverso));

—  CIpUYHUHSE TOAATBIINHA PE3yJIbTaT: BYHHOK
(ykp. Oouiti Mapuni cnana oymxa Ha po3ym nosep-
Hymucsa  akHauweuowe ododomy (I'opox), aHrm.
The soldiers lined us up against a wall and I thought
they were going to shoot us (CD), Him. Positives
Denken hilft mir, in jeder schwierigen Situation das
Gute zu sehen (Reverso)), mogito (ykp. I peuxyn 3pe-
WMoio no2oouscs, wo nepuonpuyuny [@dawuzmy]
mpeba wykamu 6 2eany3i COYianbHUX CMOCYHKIS,
OO0Haue Ul oniciist U020 He NOKUOALA OYMKA NPO 2yMa-
wimapne ybosmeo ¢awucmie (Iopox), anni You
think too much — thats your problem (CD), Him.
Positives Denken kann Wunder fiir dein persénliches
und berufliches Leben wirken (Reverso)), eMorriro
(yxp. Xmo 3 conosoro, moii i 3apa3z sxcuse — e 20proe
(COC), bucmpa Ha po3ym, 60HA pPO3IMOGIANA MAK
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AHC6AB0 U OOMENHO, WO CAVXAMU il He MOdCHA OY10
6e3 3a0o6onenns i mennoi nocmiwku (COC), anrn. It
was the last time she would be in her bed on her own,
she thought happily (Reverso), HiM. Denken ist doch
nichts Trauriges! Im Gegenteil (Reverso)) Torio.

BucHoBKM 3 JaHOrO JOCJiI:KeHHsI i mepcrek-
THBHU NMOJAJbIINX PO3BIIOK y TaHOMY HAMPSIMKY.
TakuM YWHOM, SIBUIE PAIiOHAJIBHOCTI TMPEICTaB-
JICHEe Y MOBHIM KapTHHI CBiTY YKpaiHIliB, aHTJIINIIB
Ta HIMIIIB Y MEKaxX CEMaHTUIHOTO KJIACy parlioHalb-
HOI JICKCHKH, Cepe IKO1 BHOKPEMITIOEMO W IMCHHUKH
Ha TMO3HAYEHHS THUX aCIEKTiB CBITOCIPUUHSTTS, IO
OB’ s13aHi 3 JIOTIKOIO Ta MUCJICHHSM. Y TPbOX MOBax
MpEJICTaBJICHA MOJEIb TPOTOTHUITHOI PpaIliOHATBHOI
CHUTYyallil, 110 CXapaKTepu30BaHa BIANOBIIHO 1O i
JIOKaji3allii, TpUBaJIOCTI Ta pe3ylbTaTuBHOCTI. Ilep-
CIEKTHBY MOAAIBIINX A0 CIIKSHb BOa9aeMO y OLTbII
po3nioroMy aHaii3i JieclliB Ha IMO3HA4YEeHHS pario-
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